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MONTSERRAT ABELLÓ: 
MALGRAT TOT, POETA

El 9 de setembre de 2014 moria a Barcelona Montserrat Abelló i 
Soler. Tenia 96 anys. Havia nascut a Tarragona ara fa cent anys, l’1 
de febrer de 1918. L’ofici del seu pare, enginyer naval, li va con-
dicionar la infantesa, que transcorregué entre Tarragona, Cadis, 
Londres i Cartagena. L’estada a Anglaterra, entre els cinc i sis anys, 
i l’educació que rebé en el si familiar, li proporcionaren un coneixe-
ment profund de la llengua anglesa, crucial en el seu devenir pro-
fessional. La guerra civil la trobà estudiant a la Universitat de Bar-
celona; en acabar el conflicte la família s’exilià, primer a França i 
Anglaterra per acabar, ja el 1940, a Xile. En aquest país va conèixer 
el seu marit, Joan Bofill, amb qui tingué tres fills, Mireia, Miquel i 
Ferran. Durant la vintena d’anys que passà a Xile, Abelló s’introduí 
en el cercle d’intel·lectuals i artistes catalans exiliats (Benguerel, 
Oliver, Jordana, Roser Bru...), amb els quals establí estrets lligams 
que es mantingueren després del seu retorn a Barcelona el 1960. 
Havent treballat en empreses com a secretària de direcció i tra-
ductora, amb el pas del temps es decantà cap a l’ensenyament de 
l’anglès i la traducció literària.

La vida professional i familiar –i el fet de ser dona– no facilitaren 
el desenvolupament de la vocació literària d’Abelló, manifestada 
ja en l’exili xilè; les cartes exposades de Joan Oliver i Xavier Ben-
guerel mostren l’encoratjament que rebé l’any 1959 en l’inici de la 
seva producció poètica. Tanmateix, no seria fins al 1963, ja a Bar-
celona, que es publicà el seu primer poemari, Vida diària. El tragí 
quotidià féu que el següent hagués d’esperar fins al 1981, només 
dos anys abans de la seva jubilació. A partir d’aquell moment el 
potencial creatiu de l’autora esclata: una desena de poemaris pro-
pis fins a la seva mort, als quals cal afegir una intensa activitat com 
a traductora.

La Montserrat Abelló poeta no s’entén plenament sense la seva 
vessant de divulgadora de la poesia, en especial de la poesia en 
femení: traduccions i antologies de poetes catalanes a l’anglès i de 
poetes anglosaxones al català –Sylvia Plath, Anne Sexton, Adrien-
ne Rich...– formen part essencial del seu llegat. La participació en 
el moviment feminista –Edicions LaSal, Fira Internacional del Lli-
bre Feminista, Comitè d’Escriptores del Centre Català del PEN– no 
es pot deslligar de la seva trajectòria literària. I és que, malgrat tot, 
Montserrat Abelló fou, sempre, poeta.
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